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 1 – VOR DEM BEGINN

1.1 – DETAILS ZUR BEDIENUNGSANLEITUNG

Für eine leichte Orientierung in den Texten der Bedienungsanleitung werden folgende Symbole verwendet: Symbole 
mit den entsprechenden Bedeutungen sind in der Tabelle weiter unten aufgeführt.

Symbol Bedeutung

 VORSICHT Hinweise und Anmerkungen

BEACHTEN SIE BITTE! Wichtige Hinweise

DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN Praktische Tipps und Informationen

 TECHNISCHE INFORMATIO-
NEN

Detaillierte technische Informationen

 
Link zu einem anderen Abschnitt/Teil 
der Bedienungsanleitung

Bevor Sie zum ersten Mal die Einheit ALFA EC anschließen, lesen Sie sich sorgfältig die nachfolgenden 
Informationen durch und halten Sie sie bei der Bedienung und der Wartung ein. Die Gesellschaft 2VV 
s.r.o. behält sich das Recht vor, die technische Dokumentation ohne vorherige Ankündigung zu ändern.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die spätere Verwendung sorgfältig auf. Die Bedienungsanlei-
tung wird als integraler Bestandteil des Produktes angesehen.

1.2 – INFORMATION ÜBER DAS PRODUKT UND DIE INSTALLATION

ALFA EC comfort ist eine Einheit, die Luft in Gebäuden zuführt oder Luft filtert und aus den Gebäuden ausleitet, sie 
erwärmt oder kühlt (je nach Ausstattung der Einheit). ALFA EC comfort soll nicht als Heizung dienen.

Die Einheit ALFA EC ist für die Belüftung von Büros, kleineren Geschäften, Bars, Restaurants, Turnhallen und weite-
ren Innenräumen bestimmt.
Den Entwurf eines Lüftungsgerätes muss immer ein entsprechender Fachmann oder Klimaanlagentechniker durch-
führen.

TECHNISCHE INFORMATIONEN
• Die Einheit ALFA EC wurde für den Innenbereich, in einer trockenen Umgebung, für einen Temperaturbe-
reich von + 5 °C bis + 35 °C und bei einer relativen Luftfeuchtigkeit bis zu 90 % entworfen. Sie kann Luft ohne 
große Staubteilchen, Fette, chemische Dämpfe und weitere Verunreinigungen bei Temperaturen zwischen - 
30 °C und + 40 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit bis 90 % absorbieren. Die elektrische Schutzklasse des 
Lüftungssystems ist IP20.

• Die Einheit ALFA EC ist mit einer automatischen Steuerung und einer Fernbedienung ausgestattet, die es 
ermöglicht, die genauen Lüftungsparameter / die genaue Heiz- oder Kühlleistung einzustellen.

1.3 – KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Das Produkt wurde entworfen, hergestellt, auf den Markt eingeführt, erfüllt alle erforderlichen Bestimmungen und ist 
in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Richtlinien des Europäischen Parlaments und Rats einschließlich der 
Abänderungsvorschläge, in die es eingestuft wurde. Unter Bedingungen der üblichen und in der Bedienungsanleitung 
bestimmten Verwendung und Installation ist es sicher. Bei der Beurteilung wurden harmonisierte europäische Normen 
angewendet, die in der zuständigen EG-Konformitätserklärung angeführt sind. Die aktuelle und vollständige Version 
der EG-Konformitätserklärung finden Sie unter www.2vv.cz.
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 2 - ENTPACKEN

2.1 - KONTROLLE DER LIEFERUNG

NT 1565 B - 04/2014 3

2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

 BEACHTEN SIE BITTE!
•  Gleich nach der Lieferung muss kontrolliert werden, ob das Produkt beschädigt ist. Falls die Verpackung 

beschädigt ist, muss der Lieferant kontaktiert werden.
•  Eventuelle Reklamation müssen rechtzeitig eingereicht werden. Spätere Reklamationen werden nicht 

berücksichtigt.
• Es muss kontrolliert werden, ob der Produkttyp der Bestellung entspricht. Falls Sie ein anderes Produkt als 

ein Lüftungsgerät erhalten haben, als Sie bestellt haben, packen Sie die Ware nicht aus und informieren 
Sie unverzüglich den Lieferanten.

• Nach dem Entpacken muss kontrolliert werden, ob das Lüftungsgerät und auch das Zubehör sich in einem 
einwandfreien Zustand befinden. Bei Zweifeln wenden Sie sich an den Lieferanten.

•  Installieren Sie auf keinen Fall ein Lüftungsgerät, das beschädigt ist.
• Falls Sie das Lüftungssystem nicht sofort nach der Lieferung auspacken möchten, müssen Sie ihn trocken 

lagern und vor Außeneinflüssen schützen und zwar bei einer Temperatur zwischen  + 5 °C und + 35 °C.
Alle Materialien, die zum Verpacken verwendet wurden, sind ökologisch. Sie lassen 
sich noch einmal verwenden oder recyceln. Wir danken Ihnen, dass Sie aktiv zum 

Schutz der Umwelt beitragen und dass Sie mit der Verpackung auf die ordnungsge-
mäße Art und Weise umgehen und sie recyceln werden.

NT 1565 B - 04/2014 3

2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

2.2 AUSPACKEN DER EINHEIT

BEACHTEN SIE BITTE!
• Falls die Einheit bei Temperaturen unter 0 °C transportiert wird, muss sie nach dem Auspacken unter Betriebs-
bedingungen mindestens für 2 Stunden ausgeschaltet bleiben, damit es zu einem Temperaturausgleich im Inne-
ren der Einheit kommt.

ALFA EC

ALFA 
EC1x

1x
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 3 - HAUPTTEILE

Einlaufdüse

Regulierung

Filter

Ablassdüse

Elektroheizung, Wasserheizung
Kontrolldeckel

AHAL4-05-EL (elektrischer Wärmetauscher)
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D
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C
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41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 59.58 kg

Bedienung

Externer Regler

ALFA EC

Externes Modul (Zubehör)
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AHAL4-05-S (ohne Aufheizen)

AHAL4-05-VV (Wasseraustauscher)

 850 

 3
25

 

 3
17

 

 145  353 

 324 

 2
24

 
 4

5 

 2
01

  300 

 82 
 550 

 5
00

 

 735 

 5
31

 

 4
68

 

 5
81

 

B

F

E

A

C

D

A3

85 762 431

C
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41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 50.09 kg
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 2
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C
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41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 81.67 kg
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DX EXTERNES MODUL  -  AHAL4-05

C/O EXTERNES MODUL  -  AHAL4-05
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C
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
04.08.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 83.27 kg
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C

E

D

F

A

B

41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
25.05.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 69.46 kg
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AHAL4-10-EL (elektrischer Wärmetauscher)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 79.65 kg

AHAL4-10-S (kalt)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 71.13 kg
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41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 117.29 kg

AHAL4-10-VV (Wasseraustauscher)

C/O EXTERNES MODUL  -  AHAL4-10
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

001

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06265PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 116.42 kg
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DX EXTERNES MODUL  -  AHAL4-10

AHAL4-20-EL (elektrischer Wärmetauscher)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 79.65 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

001

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06265PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 116.42 kg
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AHAL4-20-S (kalt)

AHAL4-20-VV (Wasseraustauscher)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 72.51 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 132.71 kg



10 112VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

DX EXTERNES MODUL  -  AHAL4-20

C/O EXTERNES MODUL  -  AHAL4-20
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

135.56 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

167.74 kg
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12 132VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-30-EL (elektrischer Wärmetauscher)

AHAL4-30-S (ohne Aufheizen)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 112.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 96.75 kg



12 132VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-30-VV (Wasseraustauscher)
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C
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41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 195.33 kg

C/O EXTERNES MODUL  -  AHAL4-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 232.21 kg
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14 152VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-50-S (ohne Aufheizen)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 138.82 kg

DX EXTERNES MODUL  -  AHAL4-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 183.41 kg

7/8“

3/4
“

28

31
5

54
3 35
0

37
4

14
8

47

27
.5

148

133

185
466

771

600

62451

39



14 152VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-50-VV
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 311.98 kg

C/O EXTERNES MODUL  -  AHAL4-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 48.10 kg
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16 172VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-80-S
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 193.01 kg

DX EXTERNES MODUL  -  AHAL4-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 269.36 kg
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16 172VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-80-VV
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 508.89 kg

C/O EXTERNES MODUL  -  AHAL4-80
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06676PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
03.05.2016

Martin Poslušný V
18.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-80-MODUL

65.35 kg
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18 192VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 5 - TECHNISCHE PARAMETER

Einheitentyp Anschlussspan-
nung

Lüfterumdrehungen (U/
min) Strom (A) Aufnahmeleistung 

(kW) Gewicht (kg)

AHAL4-050HX00E40-XS0 230V - 50/60Hz 3635 1 0,17 34

AHAL4-050HX00E40-XE1... 230V - 50/60Hz 3635 15,5 3,40 36

AHAL4-050HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 3635 10,5 6,7 36

AHAL4-050HX00E40-XV2... 230V - 50/60Hz 3635 1 0,17 36

AHAL4-100HX00E40-XS0... 230V - 50/60Hz 2900 1,1 0,18 37

AHAL4-100HX00E40-XE0... 230V - 50/60Hz 2900 15,5 3,40 41

AHAL4-100HX00E40-XE1... 400V - 50/60Hz 2900 10,5 6,7 41

AHAL4-100HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2900 15 10 41

AHAL4-100HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2900 20 13,65 41

AHAL4-100HX00E40-XV2... 230V - 50/60Hz 2900 1,1 0,18 41

AHAL4-200HX00E40-XS0... 230V - 50/60Hz 2600 2,9 0,47 50

AHAL4-200HX00E40-XE1... 400V - 50/60 Hz 2600 21 14 55

AHAL4-200HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2600 28 18,5 55

AHAL4-200HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2600 41 27,5 55

AHAL4-200HX00E40-XV2... 230V - 50/60Hz 2600 2,9 0,47 55

AHAL4-300HX00E40-XS0... 400V - 50/60 Hz 2580 2 1,1 65

AHAL4-300HX00E40-XE1... 400V - 50/60 Hz 2580 31 21 70

AHAL4-300HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2580 41 28 70

AHAL4-300HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2580 59,8 41 70

AHAL4-300HX00E40-XV2... 400V - 50/60 Hz 2580 2 1,1 70

AHAL4-500HX00E40-XS0... 400V - 50/60 Hz 2600 2,65 1,8 95

AHAL4-500HX00E40-XV2... 400V - 50/60 Hz 2600 2,65 1,8 104

AHAL4-800HX00E40-XS0... 400V -50/60 Hz 2040 4,15 2,85 120

AHAL4-800HX00E40-XV2... 400V -50/60 Hz 2040 4,15 2,85 128

DX EXTERNES MODUL  -  AHAL4-80
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Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 36,9 9,16 0,11 9 41,20 8,12 0,10 8

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 30,4 16,4 0,20 7 35,3 14,5 0,18 6

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 24,3 29,3 0,36 5 29,8 25,9 0,32 4

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 23,9 72,6 0,89 12 29,6 64,3 0,79 9

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 117 1,44 5 29,9 104 1,27 4

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 45,50 7,11 0,10 6 49,70 6,11 0,08 5

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 40,1 12,7 0,16 4 44,9 10,8 0,13 3

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 35,2 22,5 0,28 4 40,5 19,2 0,23 3

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 35,1 56 0,69 9 40,7 48 0,59 6

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 35,4 90,1 1,10 5 40,7 76,9 0,94 3

Wassertemperaturabfall 90/70 °C

Wassertemperaturabfall 80/60 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 30,30 8,27 0,10 8 34,70 7,23 0,09 6

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 24,4 14,7 0,18 6 29,3 12,8 0,16 5

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 18,8 26,2 0,32 4 24,3 22,7 0,28 4

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 18,7 65,2 0,79 10 24,4 56,8 0,69 9

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 39 6,21 0,08 5 43,20 5,22 0,06 6

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 34,2 11 0,13 3 39 9,16 0,11 4

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 29,7 19,3 0,24 3 35 16 0,19 4

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 48,6 30 0,59 7 35,5 40,6 0,49 5

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,79 2
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Wassertemperaturabfall 70/50 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 23,90 7,35 0,09 7 28,20 6,31 0,08 5

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 18,4 13 0,16 5 23,3 11,1 0,14 4

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 13,3 22,9 0,28 4 18,8 19,4 0,24 3

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 13,6 57,6 0,70 9 19,2 49,1 0,60 7

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 32,50 5,29 0,06 6 36,80 4,28 0,05 6

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 28,2 9,24 0,11 4 33 7,44 0,09 3

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 24,2 16,1 0,19 4 29,6 12,8 0,16 2

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 24,8 41 0,50 5 30,3 33 0,40 5

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3

C/O MODUL 90/70 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 64,3 12,5 0,15 5 65,9 11,2 0,14 4

AHAL4-100 EC 1000 59,1 23,5 0,29 7 61,2 21 0,26 6

AHAL4-200 EC 2000 54,3 44,7 0,55 11 56,9 39,9 0,49 9

AHAL4-300 EC 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

AHAL4-500 EC 5000 50,08 107 1,31 8 53,7 95,8 1,17 6

AHAL4-800 EC 8000 52,7 175 2,15 5 55,3 156 1,91 4

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 67,5 9,9 0,12 5 69 8,6 0,11 4

AHAL4-100 EC 1000 63,2 18,6 0,23 5 65,2 16,1 0,20 5

AHAL4-200 EC 2000 59,4 35,2 0,43 9 61,9 30,5 0,37 7

AHAL4-300 EC 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

AHAL4-500 EC 5000 56,5 84,2 1,03 6 59,3 72,8 0,89 5

AHAL4-800 EC 8000 57,9 138 1,68 3 60,4 119 1,46 4
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C/O MODUL 80/60 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 55,1 11,4 0,14 4 56,7 10,1 0,12 5

AHAL4-100 EC 1000 50,2 21,5 0,26 6 52,3 18,9 0,23 5

AHAL4-200 EC 2000 46 40,7 0,50 10 48,6 35,9 0,44 8

AHAL4-300 EC 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

AHAL4-500 EC 5000 42,7 97,6 1,19 6 45,6 85,7 0,04 6

AHAL4-800 EC 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 58,3 8,76 0,11 4 59,8 7,45 0,09 3

AHAL4-100 EC 1000 54,4 16,4 0,20 5 56,4 13,9 0,17 4

AHAL4-200 EC 2000 51,1 31 0,38 7 53,7 26,3 0,32 5

AHAL4-300 EC 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

AHAL4-500 EC 5000 48,4 74 0,90 5 51,5 62,4 0,76 3

AHAL4-800 EC 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,63 2

C/O MODUL 70/50 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 45,8 10,3 0,13 6 47,4 8,93 0,11 4

AHAL4-100 EC 1000 41,4 19,3 0,23 5 43,5 16,7 0,20 6

AHAL4-200 EC 2000 37,7 36,5 0,44 8 40,3 31,6 0,38 8

AHAL4-300 EC 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

AHAL4-500 EC 5000 34,6 87,2 1,06 6 37,5 75,1 0,91 5

AHAL4-800 EC 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 49,1 7,58 0,09 3 50,6 6,23 0,08 2

AHAL4-100 EC 1000 45,6 14,1 0,17 4 47,7 11,6 0,14 3

AHAL4-200 EC 2000 42,9 26,7 0,33 6 45,4 21,9 0,27 5

AHAL4-300 EC 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

AHAL4-500 EC 5000 40,3 63,2 0,77 4 43,2 51,5 0,63 4

AHAL4-800 EC 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3
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C/O MODUL 6/12 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur 25°C 30°C

AHAL4-050 EC 500 14 2,2 0,09 3 14,9 4,1 0,16 7

AHAL4-100 EC 1000 14,7 3,9 0,16 4 16 7,5 0,30 10

AHAL4-200 EC 2000 14,9 6,9 0,27 6 16,6 14,3 0,57 16

AHAL4-300 EC 3000 15,6 9,6 0,38 4 17,3 19,4 0,77 7

AHAL4-500 EC 5000 15,8 15,8 0,63 4 17,5 32 1,27 9

AHAL4-800 EC 8000 15,6 25,7 1,02 4 17,3 51,9 2,06 6

Eingangstemperatur 35°C 40°C

AHAL4-050 EC 500 16 6,3 0,25 13 17,2 9 0,36 23

AHAL4-100 EC 1000 17,3 11,7 0,46 17 18,8 16,6 0,66 32

AHAL4-200 EC 2000 18,2 22,1 0,88 32 -

AHAL4-300 EC 3000 19 31 1,23 15 20,8 44,7 1,78 28

AHAL4-500 EC 5000 19,2 50,8 2,02 18 21,1 73,3 2,91 33

AHAL4-800 EC 8000 19 82,8 3,29 13 20,7 120 4,76 23

C/O MODUL 60/40 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur -20°C -10°C

AHAL4-050 EC 500 36,5 9,09 0,11 5 38,2 7,71 0,09 3

AHAL4-100 EC 1000 32,6 17 0,20 6 34,7 14,4 0,17 4

AHAL4-200 EC 2000 29,3 32,1 0,38 8 32 27,1 0,23 6

AHAL4-300 EC 3000 27,3 46,5 0,56 4 30,1 39,1 0,47 3

AHAL4-500 EC 5000 26,4 76,2 0,92 5 29,4 64 0,77 4

AHAL4-800 EC 8000 27,6 124 1,50 5 30,3 105 1,26 3

Eingangstemperatur 0°C 10°C

AHAL4-050 EC 500 39,8 6,32 0,07 2 41,3 4,54 0,06 4

AHAL4-100 EC 1000 36,8 11,7 0,14 3 38,8 9,16 0,11 4

AHAL4-200 EC 2000 34,6 22,2 0,27 5 37,1 17,3 0,21 5

AHAL4-300 EC 3000 32,8 31,7 0,38 4 35,5 24,4 0,29 4

AHAL4-500 EC 5000 32,3 52 0,63 4 35,1 40 0,48 2

AHAL4-800 EC 8000 33 84,8 1,02 3 35,6 65,2 0,78 2
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C/O MODUL 7/13 °C

Typ
Durch-
fluss

der Luft
(m3/h)

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 
Medi-

en (I/s)

Medien-
druck
[kPa]

Temperatur
Luft hinter 

dem
Wärmetau-

scher
(°C)

Leistung 
(kW)

Durch-
fluss 

Medien 
(I/s)

Me-
dien-
druck
[kPa]

Eingangstemperatur 25°C 30°C

AHAL4-050 EC 500 14,2 1,8 0,07 2 15,7 3,8 0,15 6

AHAL4-100 EC 1000 15,1 3,4 0,13 3 16,6 6,9 0,27 8

AHAL4-200 EC 2000 15,6 6,4 0,25 5 17,2 13 0,52 13

AHAL4-300 EC 3000 16,3 8,9 0,35 4 17,9 17,7 0,70 8

AHAL4-500 EC 5000 16,4 14,6 0,58 4 18 29,2 1,16 7

AHAL4-800 EC 8000 16,3 23,7 0,94 3 17,9 47,2 1,88 5

Eingangstemperatur 35°C 40°C

AHAL4-050 EC 500 16,7 6 0,24 12 17,9 8,6 0,34 21

AHAL4-100 EC 1000 18 11 0,44 15 19,4 16 0,63 29

AHAL4-200 EC 2000 18,8 20,9 0,83 29 -

AHAL4-300 EC 3000 19,6 29,2 1,16 14 21,3 42,9 1,70 26

AHAL4-500 EC 5000 19,8 48 1,90 16 21,6 70,4 2,80 31

AHAL4-800 EC 8000 19,5 78,1 3,10 11 21,3 115 4,57 21

DX MODUL

Typ

Durch-
fluss

der Luft

Kühl- 
Kapazität

Temperatur
der Zuluft

Relative 
Luftfeuchtig-

keit
Abfluss

Absinken des 
Luftdrucks

Absinken des 
Flüssigkeits-

drucks

Innentempe-
ratur

m3/h kW °C % Pa kPa °C

AHAL4-050 500

1,9 8,9 81,9 27 11 20

3,0 11,6 74,3 35 23 25

4,1 13,9 73,3 35 41 30

5,4 16,5 72,8 34 67 35

AHAL4-100 1000

3,5 10 76,4 45 14 20

5,4 12,7 71,8 59 30 25

7,4 15,4 71 58 53 30

9,8 18,2 70,4 58 87 35

AHAL4-200 2000

6,3 10,9 71,5 72 8 20

8,0 13,3 82,9 71 13 25

13,6 16,5 68,8 94 32 30

18,1 19,4 68,3 92 53 35

AHAL4-300 3000

9,4 11 71,3 78 14 20

11,9 13,4 82,3 77 22 25

20,0 16,6 68,5 91 55 30

26,5 19,7 68 90 90 35

AHAL4-500 5000

15,2 11,2 70,2 89 14 20

19,4 13,7 80,8 88 21 25

32,7 16,9 67,8 104 53 30

43,2 20 67,4 103 86 35

AHAL4-800 8000

25,5 10,8 72,1 75 24 20

32,2 13,3 83,1 74 37 25

53,6 16,6 68,7 87 90 30

69,9 19,8 68,3 86 143 35
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 6 - INSTALLATION

6.1 - AUSWAHL DES ORTES FÜR DIE INSTALLATION

 TECHNISCHE INFORMATIONEN
   •  Das Lüftungsgerät muss in überdachten Innenräumen und in trockenen Bereichen mit einer Umge-
bungstemperatur von +5°C bis +35°C betrieben werden.

NT 1565 B - 04/2014 12

6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Die transportierte Luft soll eine Temperatur im Bereich 
von -30 °C bis +40 °C und eine relative Luftfeuchtigkeit 
bis 90 % haben.

Die Einheit ist für den Transport von Luft mit einem 
Gehalt an brennbaren oder explosiven Mischungen, 
Dämpfen, Chemikalien, grobem Staub, Ruß, Fetten, 
Giften, pathogenen Geburten usw. nicht geeignet.
Die elektrische Schutzklasse der an die Rohrleitung 
angeschlossenen Anlage ist IP 20 (Schutz gegen 
Gegenstände größer als 12,5 mm, schützt nicht gegen 
Wasser!)

  6.1.1 - Baumaße
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Typ L (mm)
AHAL4-050 550
AHAL4-100 550
AHAL4-200 650
AHAL4-300 750
AHAL4-500 850
AHAL4-800 850
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

TECHNISCHE INFORMATIONEN
  •  Alle Typen von Lüftungseinheiten können in waagerechter Position eingebaut werden. Alle anderen Positio-
nen sind untersagt.

Die Einheit muss so eingebaut werden, dass die Richtung des 
Luftstroms der Richtung des Luftstroms im Verteilungssystem 
entspricht.

Die Einheit muss so eingebaut werden, dass im Falle einer 
Wartung, eines Serviceeingriffes oder einer Demontage ausrei-
chend Zugang gewährleistet ist. Insbesondere handelt es sich 
um den Zugang zu dem Kontrolldeckel, der geöffnet werden 
muss, des Weiteren um den Deckel des Schaltschrankes, den 
Zugang zum Anschließen der Einheit an dessen Seite und den 
Zugang zum Deckel des Luftfilters.

NT 1565 B - 04/2014 13

Alfa L (mm)
500 500

1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150

 INFORMATIONS TECHNIQUES

 •  Toutes les tailles et versions de caisson ALFA peuvent être installées à l’horizontale au sol ou au plafond. Tout autre 
disposition est interdite.

 6.1.2 - DISTANCES REQUISES

 ATTENTION
 •  Les matériaux non-inflammables (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas, ne carbonisent pas) ou matériaux qui ne 

brûlent pas facilement (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas notamment, par exemple plaque de plâtre) doivent se 
trouver à une distance minimale de 100 mm du caisson ALFA. Toutefois, ces matériaux ne doivent pas obstruer les 
orifices d’aspiration et d’évacuation.

 •  La distance de sécurité entre les matériaux inflammables et la bouche d’admission et le piquage d’air neuf du caisson 
ALFA est de 500 m.

 •  La distance de sécurité des matériaux inflammables dans toutes les autres directions est de 100 mm.

L’installation du caisson ALFA doit permettre un accès  
suffisant pour la maintenance, l’entretien ou le démontage. 
Ceci concerne principalement l’accès aux trappes de visite 
qui doivent pouvoir s’ouvrir et l’accès à la trappe du boîtier 
de commande, au terminal de raccordement du système sur 
le côté et au couvercle du filtre à air.

Ceci concerne principalement l’accès  aux trappes de visite 
ventilateur,  trappe ou capot du boîtier régulateur, bornier de 
raccordement de la télécommande et compartiment filtre.

  6.1.2 - ABSTANDSDISTANZ

VORSICHT!
• Bis zu einer Entfernung von 100 mm von der Lüftungseinheit in alle Richtungen dürfen sich nur nicht-brenn-

bare Materialien (nicht-brennbar, nicht-glühend, kein Kohlenmonoxid) oder nicht schnell entflammbare Ma-
terialien (nicht-brennbar, meistens glühend, bspw. Gipskarton) befinden. Diese Materialien dürfen jedoch 
nicht die Saug- und Auslassöffnungen abdecken. 

• Der sichere Abstand brennbarer Stoffe vom Eingangsanschluss der Einheit beträgt 500 mm
• Der sichere Abstand brennbarer Stoffe in anderen Richtungen beträgt 100 mm
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Alfa L (mm)
500 500
1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150
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  6.1.3 - AUFHÄNGEN DER EINHEIT
Messen Sie die Anbringungsstelle entsprechend der unten aufgeführten Vorlage der Ankerpunkte.

ALFA EC J L O
AHAL4-050 500 735 82
AHAL4-100 550 735 82
AHAL4-200 550 735 82
AHAL4-300 750 735 82

Alle Maße sind in mm angegeben.

Bohren Sie Öffnungen in die Decke. Kontrollieren Sie, ob die Struktur der Decke ausreichend fest ist. Setzen Sie die 
Einheit in die Halter an beiden Seiten der Einheit ein.

ACHTUNG
• Die befestigten Stützen müssen 
das Gewicht der Einheit tragen!
• Angesichts des Gewichts der Ein-
heit müssen entsprechende Hubge-
räte (Gabelstapler usw.) verwendet 
werden oder es müssen zwei oder 
mehr Personen helfen, die die 
Einheit anheben, damit sie richtig 
installiert ist.
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 6.1.3 - MONTAGE DU CAISSON ALFA

Mesurez le site d’installation conformément au modèle ci-dessous pour déterminer les points d’ancrage.

Percez les trous dans le plafond, vérifiez que la structure du plafond est suffisamment solide et accrochez le poids du caisson 
de ventilation ALFA dans les tiges filetées sur les supports d’attache de chaque côté du caisson ALFA.

Toutes les dimensions sont exprimées en mm.

 ATTENTION
 •  Les supports fixés doivent être capables de supporter le poids du caisson ALFA !

 •  En tenant compte du poids du caisson de ventilation ALFA, il est nécessaire d’utiliser un engin de levage adapté (un 
chariot à fourche, etc) ou d’avoir recours à deux personnes ou plus pour le soulever jusqu’à ce qu’il soit correctement 
monté.
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ALFA EC ohne 
Wärmetaus-

cher
J L L1 L2 O

5000 950 735 x 735 82
8000 1150 735 x 735 82

ALFA EC J L L1 L2 O
5000 950 1225 490 735 82
8000 1150 1225 490 735 82

Typ Gewicht 
(kg)

Einheit + Modul 
C/O
(kg)

Einheit + Modul 
DX
(kg)

AHAL4-050HX00E40-XS0 34 60 60

AHAL4-050HX00E40-XE1... 36 62 62

AHAL4-050HX00E40-XE2... 36 62 62

AHAL4-050HX00E40-XV2... 36 nicht möglich 62

AHAL4-100HX00E40-XS0... 37 67 67

AHAL4-100HX00E40-XE0... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XE1... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XE2... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XV2... 41 nicht möglich 71

AHAL4-200HX00E40-XS0... 50 88 88

AHAL4-200HX00E40-XE1... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XE2... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XE3... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XV2... 55 nicht möglich 93

AHAL4-300HX00E40-XS0... 65 109 109

AHAL4-300HX00E40-XS0... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE1... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE2... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE3... 70 nicht möglich 114

AHAL4-500HX00E40-XS0... 95 147 147

AHAL4-500HX00E40-XV2... 104 nicht möglich 147

AHAL4-800HX00E40-XS0... 120 202 202

AHAL4-800HX00E40-XV2... 128 nicht möglich 202
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DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
• 4 bis 8 Stck Sicherheitsmuttern der Größe M8 (entsprechend des Typs der Einheit)
• 4 bis 8 Stck Gewindestangen
• 4 bis 8 Stck Dübel entsprechend des Typs und der Größe (hängt von dem Deckenmaterial und dem Gewicht 
der Einheit ab)
• Bohrmaschine und Bohrer entsprechender Größe
• Zange und Gabelschlüssel

Stellen Sie die Einheit in eine waagerechte Position und sichern Sie die 
Schraubenmuttern gegen Herausschrauben
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 écrous de sécurité de taille M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 4 à 6 tiges filetées en fonction du type de caisson ALFA.
 •  4 à 6  prises murales conformément au type et à la taille de la vis (dépend également du matériau du plafond et du poids 

du caisson ALFA).
 •  Perceuse électrique et forets de la taille appropriée.
 • Pinces et clés pour écrous latérales.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 pieds réglables (en fonction du type de caisson et non fournis) .
 • Clés pour écrous latérales.

Positionnez l’unité à l’horizontale et serrez les écrous

Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

Vérification des niveaux ALFA...EC/CO

Positionnez le caisson de ventilation à l’horizontale et fixez 
les pieds de façon à ce qu’ils ne puissent pas se desserrer.

 6.1.4 - INSTALLATION AU SOL DU CAISSON DE VENTILATION ALFA

Fixez les pieds réglables (non fournis) dans les supports de chaque côté de l’unité.
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 6.1.4 - INSTALLATION AU SOL DU CAISSON DE VENTILATION ALFA

Fixez les pieds réglables (non fournis) dans les supports de chaque côté de l’unité.

  6.1.4 - AUFSTELLEN DER ANLAGE ALFA EC 

An den Haltern an beiden Seiten der Einheit befestigen Sie die höhenverstellbaren Füße (sie sind nicht im 
Lieferumfang inbegriffen)

DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
  •  4 bis 6 höhenverstellbare Füße (entsprechend des Typs der 
Einheit, sie sind nicht im Lieferumfang enthalten)
• Gabelschlüssel.
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Danach installieren Sie die Einheit mit C/O (Heizung/Kühlung) Wärmetauscher. Es müssen die Gewindestangen so 
angebracht werden, dass sie leicht gebeugt in Richtung zu der Ablassdüse der Kondensationswanne sind.

Überprüfen Sie die Position

Stellen Sie die Einheit in eine waagerechte Position und sichern Sie
sie gegen Herunterfallen.
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Falls Sie die Einheit mit C/O (Heizung / Kühlung) installieren, neigen Sie die Einheit in Richtung der Ablassdüse der 
Kondensationswanne

6.2 - ANSCHLUSS DES LUFTKANALS
  6.2.1 - FLEXIBLE VERBINDUNG
Schließen Sie die Rohre an die Ablass- und Saugdüsen über die flexible Verbindung an, damit es nicht zu einer Über-
tragung der Vibrationen kommt.

DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
 • 4 bis 8 Stck M8-Schrauben (entsprechend des Typs der 
Einheit)
• 1 bis 2 Stück flexible Verbindungen, vierkantig (entspre-
chend des Typs der
Einheit)
• Gabelschlüssel
• flexible Verbindungen, rund (entsprechend des Typs der 
Einheit)
• Kreuzschraubschlüssel
• Dichtband, Dichtmasse

 BEACHTEN SIE BITTE!
• Die angeschlossenen Rohre müssen die gleichen Maße wie die Ablass- und Saugdüsen haben. Wenn Sie 
Rohre mit kleineren Durchmessern verwenden, kann die Leistung der Einheit vermindert sein. In einigen Fällen 
kann auch die Lebensdauer des Lüftungsgerätes kürzer sein
• Alle Luftkanalverbindungen mit der Einheit müssen mit Dichtmasse oder einem Dichtband abgedichtet wer-
den. 
• Die Mindestentfernung der Bewegungen des Luftkanals oder der Formteile von der Düse der Einheit beträgt 
500 mm

 6.2.2 - SCHUTZGITTER
Im Falle, dass an eine Muffe der Einheit keine Rohre angeschlossen werden, muss ein Schutzgitter zum Schutz vor 
dem Kontakt mit den rotierenden Teilen der Lüfter, der Heizstangen der Heizeinheit usw. angebracht werden.
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Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

6.2 - RACCORDEMENT DES GAINES AÉRAULIQUES
 6.2.1 - RACCORDEMENT PAR MANCHETTE SOUPLE

Raccordez les gaines de ventilation au piquages d’air neuf, d’air soufflé, d’air extrait et d’air rejeté en utilisant des manchettes 
souples afin d’atténuer les vibrations.

 6.2.2 - GRILLE DE PROTECTION

Dans le cas où des piquages du caisson ne seraient pas  utilisés pour raccorder les gaines de ventilation; il est indispensable 
de monter un grille de protection afin d’empêcher tout contact avec les pièces en rotation du ventilateur ou les épingles élec-
triques de la batterie.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 1 à 2 raccords carrés flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Raccords ronds flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Tournevis cruciforme.
 • Ruban d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Les gaines raccordées doivent présenter le même diamètre que les tubes d’aspiration et d’évacuation. Si des tuyaux 

d’un diamètre inférieur sont utilisés, les performances du caisson ALFA peuvent s’en trouver amoindries et dans certains 
cas, la durée de vie des ventilateurs peut également diminuer.

 •  Tous les joints entre les gaines d’air et le caisson ALFA doivent être réalisés en utilisant un produit d’étanchéité ou un 
ruban d’étanchéité.

 •  La distance minimale entre les tuyau de l’air cintrés ou pièces d’adaptation et la tubulure du caisson ALFA doit être égale 
à 500 mm.
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6.3 - ANSCHLUSS DES MECHANISCHEN ZUBEHÖRS

  6.3.1 - ABDICHTENDE VERSCHLUSSKLAPPE
Die abdichtende Verschlussklappe MLKR/S, angetrieben von einem Servoantrieb (es wird empfohlen, einen Servo-
antrieb mit einer Federrückstellung zu verwenden, falls die Einheit mit einem Wassererhitzer ausgestattet ist). Diese 
Klappen werden zum Verschließen der Luftkanäle verwendet, angeschlossen an die Lüftungseinheit.

 DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
• 4 Stck M8-Schrauben und M8-Muttern
• 8 Stck Unterlegscheiben
• Gabelschlüssel
• Schlitzschraubenzieher und Kreuz-
schraubenzieher
• Dichtband, Dichtmasse

Die Klappe installieren Sie ca. 2 m vor der Zufuhreinheit an das Rohr und ca. 2 m hinter die Ablasseinheit an das 
Rohr. Den Servoantrieb schließen Sie an die entsprechende Klemme im Schaltschrank an. Siehe im Kapitel „An-
schluss der Elektroleitungen und des Elektrozubehörs“

Stellen Sie die Klappe so ein, dass Sie beim Ausschalten der 
Einheit vollständig geschlossen und beim Anschalten voll-
ständig geöffnet ist. Andere Einstellungen können die Einheit 
beschädigen

6.3.2 - GERÄUSCHDÄMPFUNG
Geräuschdämpfer SPTGLX. Dieser Dämpfer wird zur Senkung des Geräuschpegels eingesetzt, der von der Einheit 
durch die Rohre ausgeht.
Den Dämpfer bauen Sie vor der Einheit, hinter der Einheit oder vor und hinter der Einheit ein. Je nachdem, wo Sie 
eine Geräuschdämpfung wünschen
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6.3 - RACCORDEMENT DES ACCESSOIRES MÉCANIQUES

 6.3.1 - REGISTRE D’AIR

Un accessoire type registre d’air neuf est disponible en option. Il peut être commandé par un servo moteur 230 V simple ou à 
ressort de rappel (servo moteur non fourni avec le registre) pour les caissons munis d’une batterie chaude

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 vis et écrous M8.
 • 8 rondelles
 • Clés pour écrous latérales.
 • Tournevis plat et cruciforme.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

Installez la valve dans les tuyaux à approximativement 2 m en avant de l’unité d’alimentation et approximativement à 2 m en 
arrière de l’unité d’échappement. Branchez les servocommandes dans les terminaux appropriés du boîtier de commande. 
Consulter le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

Réglez le registre de façon à ce qu’il soit complètement fermé lorsque 
le caisson de ventilation est à l’arrêt et complètement ouvert lorsque 
le caisson ALFA est en fonctionnement. 

 6.3.2 - SILENCIEUX EN GAINE

Silencieux acoustiques
Il est possible d’utiliser des silencieux en gaine avec le caisson ALFA (afin de trouver le modèle approprié se rapporter au page 
du catalogue FRANCE air dans le partie acoustique). Ce type de silencieux
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 DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
 • Dichtband, Dichtmasse

 6.3.3 - REDUKTION
Reduktion ALFA-PR. Diese Reduktion wird für den Übergang zwischen dem runden und dem vierkantigen Anschluss 
verwendet.
Die Reduktion können Sie an beiden Düsen der Einheit oder an den Rohren anschließen 

  DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
• 4 bis 8 Stck M8-Schrauben mit Muttern und Unterlegscheiben (entsprechend der Anbringung der Reduktion)
• Gabelschlüssel 
• Dichtband, Dichtmasse

6.4 - ANSCHLUSS DER ELEKTROLEITUNGEN UND DES ELEKTROZUBEHÖRS

VORSICHT!
• Bei jedem Eingriff in das Innere der Lüftungseinheiten muss die Hauptstromzufuhr ausgeschaltet werden!
• Der Elektro-Anschluss der Lüftungseinheiten muss auf der Grundlage eines fachmännischen Projektes von 
einem qualifizierten Elektroanlagenbauer durchgeführt werden. Der Einbau kann von einem Handwerker mit ei-
ner Elektrofachausbildung durchgeführt werden. Dabei müssen die Hinweise, die in dieser Bedienungsanleitung 
aufgeführt sind und die geltenden landesspezifischen Vorschriften und Richtlinien eingehalten werden.
• Die Elektroschaltpläne auf dem Produkt haben eine höhere Priorität als die Schaltpläne in der Anleitung! 
Überprüfen Sie vor der Installation, ob die Klemmleistenbezeichnung dem Elektroschaltplan des Anschlusses 
entspricht. Falls Sie Zweifel haben, kontaktieren Sie den Lieferanten und schließen Sie die Lüftungseinheit auf 
gar keinen Fall an.
• Falls das Produkt an ein anderes als das Original-Steuerungssystem angeschlossen wird, müssen die Mess- 
und Regelelemente von der Firma angeschlossen werden, die dieses System geliefert hat.
• Die Einheit muss an ein Stromversorgungsnetz mit einem festen und temperaturbeständigen Isolierkabel 
angeschlossen werden, entsprechend des Abschnitts über die entsprechenden landesspezifischen Vorschriften 
und Richtlinien.
• Alle Kabel müssen durch die Buchsen an der Seite des Box-Controllers wegen der Einhaltung der Elekt-
ro-Schutzklassen führen.
• Eingriffe und Änderungen in der Innenschaltung sind verboten und können zum Garantieverlust führen.
• Die richtige Funktion der Einheit wird nur bei der Verwendung von Original-Zubehör garantiert.
• Falls ein Sensor oder Steuerelemente direkt in die Einheit eingebaut werden müssen oder auf
der Ummantelung der Einheit, so muss dies mit dem Hersteller der Einheit abgesprochen werden (oder einem 
Stellvertreter des Herstellers).
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 6.3.3 - PIÈCE DE TRANSFORMATION

Utilisé une pièce de transformation (non fournie avec le caisson ALFA) permettant de passer d’un piquage rectangulaire du cais-
son ALFA à une gaine de ventilation à section circulaire.

 ATTENTION
 •  L’alimentation électrique du réseau doit être coupée avant toute intervention sur les pièces internes du caisson de venti-

lation !
 •  L’installation électrique du système de ventilation doit être réalisée conformément à la documentation technique rédigée 

par des ingénieurs électriciens qualifiés. L’installation elle-même peut être effectuée par un professionnel possédant 
des connaissances dans le domaine de l’électricité. Il convient de respecter les instructions du manuel, tout comme les 
réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Les schémas électriques figurant sur le produit ont priorité sur les schémas présents dans le manuel ! Avant l’installation, 
vérifiez que le marquage des terminaux est conforme au schéma de connexion électrique. En cas de doute, veuillez 
contacter votre fournisseur et ne raccordez en aucun cas le système de ventilation.

 •  Au cas où le produit serait raccordé sur un autre système d’exploitation que le système d’origine, il est nécessaire que le 
raccordement des pièces de commande et de mesure soit effectué par la société qui a fourni le système.

 •  Le caisson ALFA devra être raccordé à l’alimentation électrique en utilisant un câble électrique fixe et résistant aux tem-
pératures d’un diamètre adapté et conformément aux réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Tous les câbles doivent passer par des traversées sur le côté du boîtier de commande pour maintenir un certain degré 
de protection électrique.

 •  Toute manipulation et modification du raccordement interne du caisson ALFA est interdite et peut entraîner une perte de 
la garantie.

 •  Le fonctionnement correct du système n’est garanti qu’avec les accessoires d’origine.
 •  S’il est nécessaire d’installer des capteurs ou éléments de commande directement dans le caisson de ventilation ou sur 

le boîtier du regulateur du caisson, il est nécessaire que cette installation soit contrôlée par le fabricant.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 avec écrous et rondelles (en fonction du positionnement de la réduction).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

6.4 - INSTALLATION ÉLECTRIQUE ET ACCESSOIRES ÉLECTRIQUES
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  6.4.1 - STROMVERSORGUNGSKABEL
Die Anschlussklemme des Anschlusskabels befindet sich im Schaltschrank. Falls die Einheit mit einem elektrischen 
Aufheizer ausgestattet ist, so hat dieser Aufheizer seine eigene Anschlussklemme für das Anschlusskabel.

TECHNISCHE INFORMATIONEN
  • Die elektrischen Parameter sind auf dem Typenschild aufgeführt, das sich auf dem Schaltschrank befindet
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 6.4.1 - CÂBLE ÉLECTRIQUE

Le bornier de raccordement de l’alimentation électrique est situé à l’intérieur du boîtier qui protége l’automate (régulateur) du 
caisson ALFA. Si le caisson ALFA dispose d’une batterie de chauffage électrique, cette dernière dispose de son propre bornier 
de raccordement

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Les paramètres électriques sont spécifiés sur l’étiquette du fabricant qui est apposée sur le boîtier de commande.

Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé en utilisant le système NT-S, ce qui signifie que le conducteur neutre doit tou-
jours être raccordé. Au cas où le câble d’alimentation électrique ne posséderait que 4 conducteurs (3 phases et 1 terre), il doit y 
avoir une borne de terre Pe et une borne d’entrée zéro N sur le caisson ALFA.

L’ensemble des composants électriques du caisson ALFA doivent être raccordé via un disjoncteur correctement calibré en fonc-
tion de l’intensité de chacun.
Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)
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élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)

Die Einheit muss an das NT-S-System angeschlossen sein, das bedeutet, dass der Nullleiter immer angeschlossen 
sein muss. 
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Interrupteur de 
proximité à installer 
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Alle Phasen eines Elektroanschlusses zu der Einheit müssen über einen Schutzschalter mit dem entsprechenden 
Strom und Typ angeschlossen sein. Die Entfernung zwischen den getrennten Kontakten muss größer sein als 3 mm. 
Die Einheit muss so angeschlossen sein, dass es mit einem Element möglich ist, es vom Stromnetz zu trennen.
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Tabelle mit den Mindestdimensionierungen der elektrischen Stromleitungen und Leistungsschalter, 
die im Modell ALFA EC eingesetzt werden. 

Elektrische Para-
meter

Aufheizer/Vorheizer

Sicherung für den 
Bereich der elektrischen 

Heizung
Typ des 

Anschluss-
kabels der 
Bereiche

elektrische 
Heizung

Sicherung
Regler Typ

Anschluss-
kabel

 
ReglerGerätetyp

Gesamt-
leistung 

(kW)

Span-
nung 
(V)

Strom 
(A)

Anzahl 
der 

Phasen
(Stck.)

Strom
(A)

Anzahl 
der 

Phasen
(Stck.)

AHAL4-050HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XE1... 3,3 230 14,4 1 CYKY 3Cx2,5 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XE2... 6,3 400 9,5 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE0... 3,3 230 14,4 1 CYKY 3Cx2,5 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE1... 6,3 400 9,5 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE2... 9,9 400 14,3 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE3... 13,5 400 19,5 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE1... 13,5 400 19,5 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE2... 18 400 26 3 CYKY 4Bx6 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE3... 27 400 39 3 CYKY 4Bx10 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 
3Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE1... 20 400 29 3 CYKY 4Bx6 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE2... 27 400 39 3 CYKY 4Bx10 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE3... 40 400 58 3 2x CYKY 
4Bx6 6 3 CYKY 

5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-500HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-500HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-800HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 
5Cx1,5

AHAL4-800HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 
5Cx1,5
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6.4.2 - ELEKTRISCHES ZUBEHÖR
Das elektrische Zubehör der Einheit schließen Sie an die Klemmen im Inneren des Schaltschranks genau 
entsprechend des Schaltplanes für den Anschluss und entsprechend der Klemmenbezeichnungen an.

 BEACHTEN SIE BITTE!
• Das Anschlussschaltplan wurde an der Innenseite der herausnehmbaren Abdeckung des Schaltschranks 
eingeklebt.
• Zu jedem Element muss entweder das von uns mitgelieferte Kabel oder ein Kabel entsprechend der Spezifi-
kation bei den einzelnen Elementen verwendet werden.

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch
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EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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W. PUMP
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GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16
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8 9 10
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7 8L 5

* Für den Anschluss des Bedien-
panels mit der Steuereinheit emp-
fehlen wir,
ein abgeschirmtes Kabel, beispiels-
weise vom Typ UTP zu verwenden.

PREHEAT 
W. PUMP BOOST EXT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
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vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale
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ON/OFF
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57 58
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W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT
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-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485
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ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10
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13 14

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR
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0-10

24VAC
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Capteur Externe.
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OUTPUT
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CONTACT 
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FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1516

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée
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DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

12

Wasserpumpe

UTP-Kabel

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)
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EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

2

Wasserpumpe

ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24VGND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

21

V+0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax.1A

 

m
ax. 50 m

 

Air Neuf

7980

706968676665

81825556

Registre 
Air Rejeté

7778

2324

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

7675

25264950

5960

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

7271

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

6364

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53545152

CONTACT
INCENDIE

CMSI

6261

BOOST

BOOST

5758

boitier de commande

J1/J2

GNDGND

15 1314

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

161718192021222324

82 83818079787776757473

2526272829

686766656463626160595857565554535251

3133353637383940414243

9

44454647484950 303234

72717069

GND

NLLOLLOLLON

GND
GND 0-10V

+SSR-SSR GND 0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMPHEAT PUMP

ERRORDEFROSTEXTERNAL

ON/OFF

FIREBOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXTHEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATER REC/BYP
GND PWMGND PWM RPM

(TC)
RPM

24VAC24VAC
T-EXT-1T-EXT-2T-EXT-3T-INT-1T-INT-2

FILTER

INT

T-WATERT-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT-IN (TC)1
~

2
~

1
~

2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

2 1

12

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh airOUTLET DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROLFIRE WATER

PUMP CONTROLERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

1516

23

47121314

8910

E-SCH-RGJ-HR85 3-050-D06378                  

3736

Externes Aufheizen
(postheater2), Kühlung 

GND0-10 VDC

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

7 8 1112

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
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. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
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A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
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A
N
S
F
-

1
2
V
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L
-
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N
T

I
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T
-
E
X
T

L
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L
-
T
R

N
-
T
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~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

1314

Wärmepumpe2A 2A

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
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m
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. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
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7

10
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4

3
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6

12
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16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29
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31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
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S
F
-
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4
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C
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F
-

1
5
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C
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F
-
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-
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T
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T
-
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-
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-
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~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

3 4

ON

OFF

Entfrosten der 
Wärmepumpe

Fehler an der 
Wärmepumpe

Kühlung / 
Heizung

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
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Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
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6
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16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29
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31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9
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72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR
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VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE
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2.
3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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 6.4.2.1 - SERVOANTRIEB DES MISCHKNOTENS (Wasseraustauscher)

 TECHNISCHE INFORMATIONEN
   Servoantrieb mit elektrischem Anschluss 24 V, AC und mit Bedienung 0-10V CC.
 Kabel: Vierleiterkabel mit einem Mindestdurchmesser von 0,5 mm 
2. 
 Maximale Länge 50 m.

6.4.2.2 - EXTERNE BEDIENUNG

NT 1565 B - 04/2014 24

  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
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  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
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  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air
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mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

TECHNISCHE INFORMATIONEN
Servoantrieb mit einer Spannung von 230 V – Dreileiter-Bedienung
KABEL: dreiadriges Kabel mit einem Mindestdurchmesser von 0,5 mm 
2.
Maximale Länge 50m

 6.4.2.3 -SERVOANTRIEB DER VERSCHLUSSKLAPPE

 TECHNISCHE INFORMATIONEN
Servoantrieb mit einer Spannung von 230 V – Zweileiter-Bedienung
KABEL: zweiadriges Kabel mit einem Mindestdurchmesser von
0,5 mm 2. Maximale Länge 50m

 6.4.2.4 - TECHNISCHE INFORMATIONEN
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe
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 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air
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 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
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 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

TECHNISCHE INFORMATIONEN
 Potentialfreier Kontakt Öffner / Schließer - Kontaktbelastung  12V, 0,4A
• KABEL: zweiadriges Kabel mit einem Mindestdurchmesser von 0,5 mm 2. Maximale Länge 50m

• Einstellen der Ruheposition: Den Kontakt stellt man im Servicemenü - Kapitel
7.6-3 ein.
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    6.4.2.5 - Umwälzpumpe

 TECHNISCHE INFORMATIONEN
                   • Pumpe mit einer 230 V-Spannung, maximal 1 A.
                   • Kabel: Dreiadriges Kabel mit einem Mindestdurchmesser von 
0,5 mm2.   
                      Maximale Länge 50 m.

     6.4.2.6 - CO2-KONZENTRATIONS-SENSOR

 TECHNISCHE INFORMATIONEN
   Stromversorgungssensor 0,2A
 Ausgangssignal 0-10V, max. 0,2A
 KABEL: vieradriges (dreiadriges) Kabel mit einem Durchmesser von
 min. 0,5 mm 2. Maximale Länge 50m

NT 1565 B - 04/2014 25

  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

     6.4.2.7 - Sensor für die relative Luftfeuchtigkeit

 TECHNISCHE INFORMATIONEN
   Stromversorgungssensor 14-30 V, DC, max. 0,2A
 Ausgangssignal 0-10V, max. 0,2A
 KABEL: dreiadriges Kabel mit einem Mindestdurchmesser von 0,5 mm 2.
 Maximale Länge 50m
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  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

Raumsenso r

Kanalsensor
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

nicht verfügbar
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 BEACHTEN SIE BITTE!
Das Kabel darf nicht zusammen mit dem Stromkabel geführt werden und muss von diesem in einer 
ausreichenden Entfernung angebracht werden.
Achten Sie darauf, dass der Stecker beim Anschließen richtig einrastet.
• Wenn das Kabel an der Wand befestigt wird, darf auf keinen Fall seine Isolierung beschädigt wer-
den.
• Falls Sie das Kabel nicht unmittelbar nach der Montage des Bedienpanels und der Blende anschlie-
ßen, so sollten Sie den Stecker oder das Kabelende sicherheitshalber mit einem Isolierband verse-
hen, damit es vor einer möglichen mechanischen Beschädigung oder einem Kurzschluss geschützt 
ist.
• Der Kabelstecker darf nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen.

-Schieben Sie das andere Ende des Kabels in einen der Stecker der Elektronik-Platine.
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  6.4.4 - ANSCHLUSS DES NETZTEILS UND DER ABLUFTEINHEIT

Falls im System ein Netzteil und eine Ablufteinheit eingebaut sind, werden sie über einen Bedienpanel bedient. 
Der Bedienpanel wird immer an das Netzteil angeschlossen. Dessen Anschluss wird detailliert weiter oben beschrie-
ben.
Schließen Sie die Regler beider Einheiten mit dem Kommunikationskabel an.
- ein Ende des Datenkabels schieben Sie in den Anschluss auf der Elektronik-Platine der Ablufteinheit.
- das andere Ende des Datenkabels schieben Sie in den Anschluss auf der Elektronik-Platine des Netzteils. Es ist 
unwichtig, in welches.

BEACHTEN SIE BITTE!
   Die Hauptstromkabel werden in jede Einheit einzeln geführt.

NETZTEIL

ABLUFTEINHEIT 

A

G

K

U
TP

-C
at

-K
ab

el

UTP-Kabel

NETZTEIL MASTER 

ABLUFTEINHEIT 

Das UTP-Datenkabel ist nicht im Lieferumfang enthalten
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  6.4.5 - RACCORDEMENT DES UNITÉS D’INSUFFLATION  (SOUFFLAGE) ET EXTERNE MODULE

NETZTEIL

A

G

UTP-Kabel

B

EXTERNES MODUL
C/O, DX

(ZUBEHÖR)

I-B
US

, K
ab

el

EXTERNES MODUL
C/O, DX

(ZUBEHÖR)

NETZTEIL

Das I-BUS-Kabel für den Anschluss des Netzteils ist in der Lieferung des externen 
Moduls enthalten
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  6.4.6 - INSTALLATION - EXTERNES MODUL C/O, DX (Zubehör)

Das Kabel und die Verriegelungen für den Einbau sind in der Lieferung des externen Moduls enthalten

MODUL ROTATION

180°

MOAL1-050...300 MOAL1-500...800
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6.5 - ANSCHLUSS DES WASSERAUSTAUSCHERS (HEIZGERÄTES / KÜHLUNG)
Falls die Einheit mit einem Wasseraustauscher ausgestattet ist, müssen Sie an den Wärmetauscher einen Mischkno-
ten anschließen und danach die Einheit an das Wasserverteilsystem anschließen.

 DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
   • 4 Stck Dichtungen
 • Gabelschlüssel
Den Anschluss und die Druckprüfung des Aufheizers muss eine Person mit Fachkenntnissen im Heizungsbereich 
durchführen und sie muss dabei die geltenden Normen und Vorschriften des jeweiligen Landes einhalten.
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 6.4.4 - RACCORDEMENT DES UNITÉS D’INSUFFLATION  (SOUFFLAGE) ET D’EXTRACTION 

Si le sytème de ventilation est composé d’un caisson de soufflage et d’un caisson d’extraction, ceux ci sont commandés à partir 
d’une seule télécommande.
La télécommande est toujours raccordée au caisson de soufflage et son raccordement est décrit en ci après.
Raccordez les contrôleurs (automates) des 2 caissons ALFA avec le câble de communication muni de prises rapides type RJ au 
format mâle. Des prises RJ femelles équipent les automates des 2 caissons. 
Connectez une prise RJ du câble de communication à l’automate du caisson d’extraction.

6.5 - PILOTAGE / RACCORDEMENT DE LA BATTERIE EC / CO

Si le caisson est équipé d’une batterie hydraulique (EC ou CO) il est nécessaire de raccorder le corps de vanne à la batterie.
Pour favoriser le rendement de la batterie, il est préconisé un circulation à contre courant.

Connectez la seconde prise RJ du câble d’alimentation à la prise femelle de l’automate qui équipe le caisson d’insufflation. 

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Chaque caisson d’insufflation et d’extraction dispose de leur propre alimentation. Les câbles d’alimentation des 2 cais-

sons sont donc nécessairement indépendants.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joints
 • Clés pour écrous latérales.
Les tests de raccordement et de pression sur la batterie doit être réalisés par un chauffagiste professionnel qui doit respecter 
les normes et réglementations nationales correspondantes en vigueur.

Thermometer

Mischventil
Servoantrieb

Pumpe
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
• Der Wärmetauscher muss an den Gegenstrom angeschlossen werden. Achten Sie darauf, dass es nicht zu einem 
Überlaufen des Wasserzu- und ablaufes kommt.
• Die maximale Wassertemperatur beträgt +100°C 
• Der maximale Wasserdruck beträgt 1,6 MPa
• Im Wasseraustauscher darf sich niemals Dampf befinden!
• Kontrollieren Sie auch die Temperaturwiderstandsfähigkeit des angeschlossenen Mischknotens!
• An den Einlass und den Ablass des Heizelementes sollte eine Verschlussarmatur angebracht werden, damit der 
Wasserzufluss geschlossen werden kann.
• Beim Anschluss des Wärmetauschers halten Sie seine Ableitungen fest, damit es nicht zu einer Beschädigung oder 
zum Zerreißen des Wärmetauschers kommt

  BEACHTEN SIE BITTE!
 Alle Wasseraustauscher der Einheiten sind mit Anti-Frostschutz-Sensoren ausgestattet, die bereits an den Regler 
angeschlossen und auf die optimale Temperatur eingestellt sind. Für die Gewährleistung des Anti-Frostschutzes des 
Wasseraustauschers muss vor der Einheit eine abdichtende Verschlussklappe MLKR/S mit einem Servoantrieb mit 
einer LF230-Federung installiert werden, sonst wird der Anti-Frostschutz nicht funktionieren!

Der Servoantrieb der Mischarmatur und der Pumpe des Mischknotens oder der Servoantrieb des Zonenventils wer-
den an den Regler der Lüftungseinheit angeschlossen. Siehe im Kapitel „Anschluss der Elektroinstallation und des 
Elektrozubehörs“„

6.6 - ANSCHLUSS DES KONDENSWASSERABLASSES
Falls die Einheit mit einer Wasserkühlung (C/O) ausgestattet ist, ist es notwendig, an die Einheit einen Geruchsver-
schluss und ein Rohr für das Ablassen des Kondenswassers anzubringen.

DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
• 1 Stck Siphon
• abfallendes PVC-Rohr
• Kleber für das abfallende Rohr

Typ h1
[mm]

h2
[mm]

0500 60 60
1000 60 60
2000 80 80
3000 90 90
5000 90 90
8000 90 90

7 - ERSTES ANSCHALTEN

Die Düse der Kondensationswanne ist an der Seite der Ein-
heit angebracht
An diese Muffe schließen Sie das Abflussrohr oder einen 
Schlauch an, der in die Kanalisation mündet.
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 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  L’échangeur doit être raccordé dans le contre-courant. Assurez-vous que les arrivée et évacuation d’eau n’ont pas été 

permutées.
 •  Température maximale de l’eau : + 100 °C, + 130 °C.
 • Pression maximale de l’eau : 1,6 MPa.
 • L’échangeur d’eau doit toujours être exempt de vapeur !
 • Contrôle la résistance de température de la vanne mélangeuse raccordée !
 •  Nous recommandons d’assembler le dispositif de serrrage permettant de fermer l’alimentation en eau sur l’admission et 

l’évacuation du chauffage.
 •  Au moment de raccorder l’échangeur, tenez ses évacuations pour protéger l’échangeur de toute dommage ou ripage.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Tous les échangeurs d’eau sont équipés de capteurs de protection antigel qui sont déjà raccordés au boîtier de com-

mande et prédéfinis pour une température optimale. Pour garantir une protection antigel de l’échangeur d’eau, il est 
nécessaire d’installer la valve de fermeture étanche MLKR/S devant le caisson ALFA qui sera équipé d’une servom-
mande avec un ressort LF230. Sinon, la protection antigel sera sans effet !

Les câbles de commandes des servo moteurs de la vanne de batterie ou du registre doivent être également être raccordés au 
bornier de l’automate du caisson. Consultez le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

6.6 - RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION D’EAU DE CONDENSATION

Si le système est équipé d’un refroidisseur d’eau , il est nécessaire de raccorder un siphon au tuyau de l’évacuation d’eau de 
condensation.

Le tuyau d’évacuation des eaux de condensat est positionnée sur le 
côté du caisson ALFA.
Raccordez le siplhon au tuyau d’évacuation des eaux de condensat.

Siphon commun Siphon à bille

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • 1 siphon
 • tuyau d’évacuation en PVC
 • adhésif pour le tuyau d’évacuation.

Type d’appareil h1 (mm) h2 (mm)
500 60 60
1000 90 90
2000 60 60
3000 80 80
5000 90 90
8000 90 90

7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE
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7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE

Handelsüblicher Siphon Kugelsiphon
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BEACHTEN SIE BITTE!
• Kontrollieren Sie, ob die Einheit so geneigt ist, dass das Kondenswasser frei abfließen kann.
• Vor den Anschalten der Einheit müssen Sie Wasser aus dem Siphon gießen!!! Sonst kann 
es zu einer Überschwemmung und der Zerstörung der Einheit kommen.

BEACHTEN SIE BITTE!
Vor der ersten Inbetriebnahme der Einheit kontrollieren Sie folgendes:
• ob die Einheit richtig an der Trägerkonstruktion befestigt ist,
• ob die Einheit ordnungsgemäß schließt. An allen Muffen ist ein Rohr oder ein Schutzgitter angeschlossen und 
es besteht keine Gefahr durch die rotierenden oder die heißen Teile,
• ob die Hauptzufuhr des elektrischen Stroms richtig angeschlossen ist einschließlich des geerdeten und des 
externen Schutzschalters,
• ob alle Elemente der Elektrokomponenten richtig angeschlossen sind,
• ob der Kondenswasserabfluss in die Kanalisation angeschlossen ist (nur Einheiten mit Kühlung),
• ob die Installation allen Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung entspricht,
•  ob in der Einheit keinerlei Werkzeuge oder andere Gegenstände verblieben sind.
  

VORSICHT!
• Jegliche Änderungen oder Eingriffe in die im Innenbereich befindlichen Anschlüsse der Einheit sind untersagt 
und führen zu einem
Garantieverlust.
• Wir empfehlen, das von uns gelieferte Zubehör zu verwenden. Halten Sie im Zweifelsfall hinsichtlich der Ver-
wendung von nicht Original-Zubehör Rücksprache mit Ihrem Lieferanten

7.1 - ANSCHALTEN
Die Einheit wird angeschaltet (Stand-by), indem Sie den Hauptschal-
ter in die Position I (angeschaltet) drehen. Nach dem Anschalten des 
Hauptschalters leuchtet das Display des Bedienpanels
und beginnt, die Servicedaten einzulesen. Nach dem Einlesen der Ser-
vicedaten ist die Einheit zum Anschalten bereit.
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 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Vérifiez que le caisson de ventilation est incliné de façon à 

ce que l’eau de condensation puisse s’écouler librement.
 •  Il est impératif de remplir le siphon d’eau avant de  

démarrer le caisson de ventilation ! Sinon, l’unité pourrait 
être inondée.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 Avant la première activation du système de ventilation, vérifiez les éléments suivants :
 • Le caisson de ventilation est correctement fixé à la structure.
 •  Le caisson de ventilation est correctement fermé, toutes les tubulures sont raccordées aux conduites ou protégées avec 

une grille pour éviter tout risque de blessure causé par des pièces brûlantes ou en rotation.
 •  Les câbles sont correctement raccordés, ce qui inclut la mise à la terre et la protection du circuit externe.
 •  Tous les composants électriques sont correctement raccordés.
 •  L’évacuation de l’eau de condensation est raccordée au drainage (uniquement pour les appareils équipé d’une d’une 

batterie change over de refroidissement).
 • L’installation répond à toutes les instructions figurant dans le manuel.
 • Il n’y a aucun outil, ni aucun autre objet laissé à l’intérieur du système qui pourrait l’endommager.

  ATTENTION
 •  Toute modification ou manipulation des raccordements internes du caisson de ventilation est interdite et entraînera la 

perte de la garantie.
 • En cas de doute quant à l’utilisation d’accessoires non d’origine, veuillez contacter votre fournisseur.

7.1 - DÉMARRAGE

On met en fonctionnement le caisson de ventilation en tournant l’interrupteur 
principal en position « I » (ON).
Après avoir allumé l’interrupteur principal, les données de service sur la 
télécommande s’affichent et commencent à défiler. Le caisson de ventilation 
est prêt à fonctionner une fois que le chargement des données de service est 
terminé.
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 8 - WARTUNG

8.1 FILTERTAUSCH

 DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN
   • Imbusschlüssel Größe 3 mm

Der Zeitpunkt, zu dem der Filter ausgetauscht werden muss, wird auf dem Display des Bedienpanels 
angezeigt – Kapitel 1.4-3 und 1.4-4.

BEACHTEN SIE BITTE!
• Falls Sie einen Druckschalter eingebaut haben, um anzuzeigen, ob der Filter verstopft ist, verschwindet das 
Warnsymbol auf dem Display automatisch 
• Falls der Filterwechsel durch das Ablaufen einer bestimmten Zeit von Betriebsstunden angezeigt wird, müssen 
Sie den Stundenzähler zurücksetzen – Kapitel 1.4-3

 VORSICHT!
Falls der Filter nicht regelmäßig gereinigt wird (ausgetauscht), kann es zu einer Senkung der Funktionalität der 
Einheit oder zu einer Beschädigung des Lüfters kommen.

Einheitentyp G4 M5 F7
AHAL4-050 ALFA-G4D-05 ALFA-M5D-05 ALFA-F7D-05
AHAL4-100 ALFA-G4D-10 ALFA-M5D-10 ALFA-F7D-10
AHAL4-200 ALFA-G4D-20 ALFA-M5D-20 ALFA-F7D-20
AHAL4-300 ALFA-G4D-30 ALFA-M5D-30 ALFA-F7D-30
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8.2 PERIODISCHE REINIGUNG DER LÜFTUNGSEINHEIT
  
 DAS WERDEN SIE BENÖTIGEN 
 • Imbusschlüssel Größe 3 mm
 • Staubsauger
 • Besen
 • Tuch
 • mildes Reinigungsmittel (Seifenwasser)

Wir empfehlen, eine Kontrolle der Lüftungseinheit
zusammen mit der Reinigung nach einem halben Jahr 
Betriebszeit durchzuführen.
Das Intervall muss jedoch an die konkreten Bedingun-
gen angepasst werden.
Mindestens einmal jährlich empfehlen wir, eine
Komplettreinigung der Einheit durchzuführen.
Falls die Einheit eine längere Zeit nicht verwendet 
wird,
empfehlen wir, das Gerät mindestens einmal im Halb-
jahr
für eine Stunde anzuschalten.
Schrauben Sie den oberen oder den unteren Kontroll-
deckel ab - niemals jedoch
beide auf einmal. Sie müssen davor mit dem
Gewicht des Kontrolldeckels rechnen, damit es nicht 
zu einem Personenschaden kommt durch sein
versehentliches Öffnen.

Die Lüftungseinheit reinigen Sie mithilfe eines Staub-
saugers,
eines Besens, eines Tuches und Seifenwasser.
Folgendes dürfen Sie zum Reinigen der Lüftungsein-
heit nicht verwenden:
scharfe Gegenstände, aggressive Chemikalien, Lö-
sungsmittel,
scheuernde Reinigungsmittel, Wasserdrucksysteme, 
Druckluft oder
Dampf.

9 - FEHLERBESEITIGUNG

 VORSICHT!
Vor dem Beginn und im Verlauf der Wartung, des Services oder von Reparaturen muss die Einheit vollständig 
vom Stromnetz abgeschaltet sein und der Serviceschalter in der Position 0 stehen (ausgeschaltet)

TECHNISCHE INFORMATIONEN
In den meisten Fällen werden Fehler, die auftreten, auf dem Display des Bedienpanels mit einer Textnachricht 
angezeigt – siehe Tabelle weiter unten. 

Falls Sie bei den einzelnen Schritten unsicher sind, 
beginnen Sie keinerlei Reparaturen und rufen Sie 
den Kundendienst an!!!
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3.2 - MAINTENANCE

  OUTILS NÉCESSAIRES 
• Clé mâle à six pans, taille 3 mm 
• Aspirateur 
• Petite brosse 
• Chiffon 
• Produit nettoyant non agressif (eau savonneuse)

Nous vous recommandons d’effectuer des contrôles 
réguliers du caisson ALFA de ventilation, accompagnés 
d’un nettoyage tous les six mois. Toutefois, cette fréquence 
devra être ajustée en fonction des conditions réelles  
d’utilisation.  
Nous vous recommandons le nettoyage complet du  
caisson ALFA au moins une fois par an.
Si le caisson ALFA n’est pas exploité pendant une durée 
prolongée, nous vous conseillons de le mettre en marche 
au moins une fois tous les six mois pendant une heure.
Dévissez la trappe de visite inférieure ou supérieure, mais 
jamais les deux en même temps. Il est impératif de tenir 
compte du poids de la trappe de visite afin d’éliminer tout 
risque de blessure de personnes au cas où celle-ci  
s’ouvrirait de manière inopinée.

Nettoyez le caisson ALFA de ventilation en utilisant un  
aspirateur, une petite brosse, un chiffon et de l’eau  
savonneuse.
Ne nettoyez pas le caisson ALFA de ventilation avec les 
éléments suivants : objets pointus, produits chimiques 
agressifs, solvants, produits nettoyants abrasifs, eau  
sous pression, air comprimé ou vapeur.

4 - DIAGNOSTIC DES DÉFAUTS ET DÉPANNAGE

  ATTENTION 
Avant d’effectuer des travaux de maintenance, d’entretien ou de réparation, le caisson de ventilation ALFA doit être coupé 
de l’alimentation électrique et mis à l’arrêt en plaçant l’interrupteur de maintenance en position “ 0 ” (arrêt).

  INFORMATIONS TECHNIQUES 
Dans la majorité des cas, le défaut est signalé sur l’écran du boîtier de commande avec un message textuel,  
voir le tableau ci-après.

Si vous avez des doutes quant aux interventions  
à effectuer, ne commencez pas les réparations  
et faites appel à un professionnel.
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Beschreibung Verhalten der Einheit Voraussichtliches Problem Lösung

4 - Fehler des Zuluftventilators
       

Die Anlage funktioniert 
nicht

Überhitzung des Ventilators 
oder eine Beschädigung an 
den Wärmekontakten des 
Zuluftventilators

Stellen Sie die Ursache für das Überhitzen des 
Motors fest (fehlerhaftes Lager, mechanischer 
Mangel, Kurzschluss ...). Tauschen Sie gege-
benenfalls den Motor aus.

5 - Fehler im Abluftventilator
       

Die Anlage funktioniert 
nicht

Überhitzung des Ventilators 
oder eine Beschädigung an 
den Wärmekontakten des 
Zuluftventilators

Stellen Sie die Ursache für das Überhitzen des 
Motors fest (fehlerhaftes Lager, mechanischer 
Mangel, Kurzschluss ...). Tauschen Sie gege-
benenfalls den Motor aus.

6 - Zufuhrfilter verstopft Anlage lüftet Filter verstopft Kontrollieren Sie den Zustand des Filters, taus-
chen Sie gegebenenfalls den Filter aus und 
falls die Einheit keinen Drucksensor eingebaut 
hat, führen Sie ein RESET bei dem verstopften 
Filter entsprechend der Bedienungsanleitung 
durch.

7 - Abluftfilter verstopft Anlage lüftet Filter verstopft Kontrollieren Sie den Zustand des Filters, taus-
chen Sie gegebenenfalls den Filter aus und 
falls die Einheit keinen Drucksensor eingebaut 
hat, führen Sie ein RESET bei dem verstopften 
Filter entsprechend der Bedienungsanleitung 
durch.

9 - Beschädigung am Taus-
cher 1

Anlage lüftet Überhitzung des Tauschers 
oder Beschädigung des Sen-
sors. Lösen des Thermostats 
des Tauschers.

Überprüfen Sie, ob die Luft frei durch die 
Einheit strömen kann und sich der elektrische 
Tauscher ausreichend abkühlt. Überprüfen Sie, 
ob das Sicherheitsthermostat an der elek-
trischen Vorwärmung nicht beschädigt ist.

10 - Beschädigung des Taus-
chers 2

Anlage lüftet Überhitzung des Tauschers 
oder Beschädigung des Sen-
sors. Lösen des Thermostats 
des Tauschers.

Überprüfen Sie, ob die Luft frei durch die 
Einheit strömen kann und sich der elektrische 
Tauscher ausreichend abkühlt. Überprüfen Sie, 
ob das Sicherheitsthermostat an der elek-
trischen Vorwärmung nicht beschädigt ist.

12 - Beschädigung des 
CO2-Sensors

Anlage lüftet Fehlfunktion des Luftqualitäts-
sensors

Kontrollieren Sie, ob der CO2-Sensor richtig 
angeschlossen ist. Gegebenenfalls überprüfen 
Sie die richtige Funktion des CO2-Sensors 
(Wert des Ausgangssignals).

15 - Fehler an der Wärme-
pumpe
         

Anlage lüftet Fehler an der Wärmepumpe Kontrollieren Sie, ob ein Eingangsanschlussfe-
hler in der Elektronik vorliegt. Gegebenenfalls 
kontrollieren Sie die richtige Funktion der 
Wärmepumpe (entsprechend der Anweisungen 
des Herstellers der Wärmepumpe).

16 - Zufuhr - Fehler am Sen-
sor für die
        Außentemperatur
        (T-EXT1.) 

Die Anlage funktioniert 
nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

17 - Zufuhr - Fehler am Sen-
sor für die 
        Temperatur hinter dem
        Austauscher
        (T-EXT2.)

Die Anlage funktioniert 
nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

18 - Zufuhr - Fehler am Sen-
sor für die
        Temperatur im
        Zufuhrkanal (T-EXT3.)

Die Anlage funktioniert 
nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

19 - Zufuhr - Fehler am Sen-
sor für die
        Temperatur hinter dem 
zweiten
        Austauscher (T-EXT4)

Die Anlage funktioniert 
nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

20 - Ablass - Fehler am Sen-
sor für die
        Temperatur im
        Abluftkanal (T-INT0.)

Die Anlage funktioniert 
nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

21 - Ablass - Fehler am Sen-
sor für die
        Temperatur im
        Abluftkanal (T-INT1.)

Die Anlage funktioniert 
nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)
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Beschreibung Verhalten der Einheit Voraussichtliches Problem Lösung

23 - Beschädigung des Tem-
peratur-Sensors
        des einlaufenden Was-
sers
        des Austauschers
        (T_WATER_IN)

Die Anlage funktion-
iert nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

24 - Beschädigung des Sen-
sors
        am rücklaufenden Wass-
er des Austauschers
        (T_WATER_OUT)

Die Anlage funktion-
iert nicht.

Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

25 - Fehler am Raumtempera-
tursensor
        (T-Room)

Anlage lüftet Fehler am Temperatursensor Kontrollieren Sie, ob der Sensor richtig an die 
Elektronik angeschlossen ist. Gegebenenfalls 
führen Sie einen Funktionstest mit dem Sensor 
mithilfe der Widerstandsmessung durch (der 
Widerstandswert bei +20°C beträgt etwa 10k)

26 - Fehler am Drucksensor
        des Ablassfilters

Anlage lüftet Fehler am Drucksensor Kontrollieren Sie, ob die Entnahmestelle mecha-
nisch beschädigt ist oder mit Verschmutzungen 
verstopft ist. Gegebenenfalls, ob die Entnahmes-
chläuche durchgängig sind. Wahrscheinlich ist 
es notwendig, dass Sie den Drucksensor aus-
tauschen.

27 - Fehler am Drucksensor
        des Zufuhrfilters

Anlage lüftet Fehler am Drucksensor Kontrollieren Sie, ob die Entnahmestelle mecha-
nisch beschädigt ist oder mit Verschmutzungen 
verstopft ist. Gegebenenfalls, ob die Entnahmes-
chläuche durchgängig sind. Wahrscheinlich ist 
es notwendig, dass Sie den Drucksensor aus-
tauschen.

28 - Fehler am Drucksensor
        des Zufuhrlüfters

Die Einheit funktion-
iert nicht richtig

Fehler am Drucksensor Kontrollieren Sie, ob die Entnahmestelle mecha-
nisch beschädigt ist oder mit Verschmutzungen 
verstopft ist. Gegebenenfalls, ob die Entnahmes-
chläuche durchgängig sind. Wahrscheinlich ist 
es notwendig, dass Sie den Drucksensor aus-
tauschen.

29 - Fehler am Drucksensor
       des Abluftlüfters

Die Einheit funktion-
iert nicht richtig

Fehler am Drucksensor Kontrollieren Sie, ob die Entnahmestelle mecha-
nisch beschädigt ist oder mit Verschmutzungen 
verstopft ist. Gegebenenfalls, ob die Entnahmes-
chläuche durchgängig sind. Wahrscheinlich ist 
es notwendig, dass Sie den Drucksensor aus-
tauschen.

32 - Fehler am Luftqualitäts-
sensor
        der Zuluft

Anlage lüftet Fehlfunktion des Luftqualitäts-
sensors

Kontrollieren Sie, ob der Qualitätssensor richtig 
angeschlossen ist. Gegebenenfalls überprüfen 
Sie die richtige Funktion des CO2-Sensors (Wert 
des Ausgangssignals).

33 - Fehler am Luftqualitäts-
sensor
        der Feuchtigkeitsrück-
zirkulation

Anlage lüftet Falsche Funktion des Sensors 
bei relativer Luftfeuchtigkeit

Kontrollieren Sie, ob der Feuchtigkeitssensor 
richtig angeschlossen ist. Gegebenenfalls über-
prüfen Sie die richtige Funktion des CO2-Sen-
sors (Wert des Ausgangssignals).

34 - Fehler am Luftqualitäts-
sensor der
        Außentemperatur des
        BMS

Anlage lüftet Falsche Funktion des Sensors 
im BMS oder falsch empfan-
gene Daten

Überprüfen Sie die Richtigkeit der Adresse und 
der Sensorwerte im BMS-System Kontrollieren 
Sie, ob der Sensor im BMS richtig funktioniert.

36 - Fehler im B-Modul Die Anlage funktion-
iert nicht.

Die Einheit kann die Peripherie 
nicht bedienen, die an Modul B 
angeschlossen ist.

Es lässt sich keine Kommunikation mit dem Mod-
ul B herstellen. Kontrollieren Sie, ob das Kommu-
nikationskabel zwischen der Grundplatte A und B 
beschädigt ist. Gegebenenfalls führen Sie einen 
Austausch des Moduls B durch.

50-Filtre d'amenée encrassé 
> 80 %

L'unité aère Filtre encrassé On recommande de remplacer le filtre

51-Filtre de sortie encrassé 
> 80 %

L'unité aère Filtre encrassé On recommande de remplacer le filtre

70-Protection antigel de l'éch-
angeur thermique a eau

L'unité aère La protection antigel de l'éch-
angeur thermique a eau est 
active.

La protection automatique de l'échangeur à eau 
est active pour empêcher son endommagement 
par un basse température de l'air. Cette fonction 
est autonome et s'achèvera dès que le risque de 
gel passera.

71 - Wassererhitzer - Warten 
auf die
        Wassertemperatur

Anlage lüftet Die Einheit kontrolliert die Tem-
peraturmedien im Tauscher.

Es läuft ein automatischer Prozess, bei dem die 
Wassertemperatur im Tauscher für die Einleitung 
weiterer Schritte ausgewertet wird.
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Beschreibung Verhalten der Einheit Voraussichtliches Problem Lösung

71 - Wassererhitzer - Warten 
auf die
        Wassertemperatur

Anlage lüftet Die Einheit kontrolliert die Tem-
peraturmedien im Tauscher.

Es läuft ein automatischer Prozess, bei dem 
die Wassertemperatur im Tauscher für die Ein-
leitung weiterer Schritte ausgewertet wird.

72 - Wassererhitzer - Warten 
auf die
        Temperatur der
        der Zuluft

Anlage lüftet Die Einheit kontrolliert die 
Luftstromtemperatur über den 
Tauscher.

Es läuft ein automatischer Prozess, bei dem 
die Luftstromtemperatur über den Tauscher für 
die Einleitung weiterer Schritte ausgewertet 
wird.

73 - WCO sorgt für die Tem-
peratur
        des zufließenden Wassers
        (kalt/warm)

Anlage lüftet Die Einheit kontrolliert die Tem-
peraturmedien im Tauscher.

Es läuft ein automatischer Prozess, bei dem 
die Wassertemperatur im Tauscher für die Ein-
leitung weiterer Schritte ausgewertet wird.

73/78 - Die Pre-Freecooling 
ist aktiv

Anlage lüftet Es läuft eine Temperatu-
rauswertung für den Freecool-
ing-Modus.

Es läuft eine Vorbereitung auf den Free-
cooling-Modus, bei dem Temperatur und die 
Bedingungen für das Starten dieser Funktion 
ausgewertet werden.

74 - Reduzierung des Durch-
flusses,
        minimale Temperatur im
        Kanal nicht erreicht

Die Einheit arbeitet im 
eingeschränkten Modus.

Die Einheit versucht die 
eingestellten Werte des 
Kanalminimums zu erreichen.

Die Luftstromtemperatur für den Zuleitungsz-
weig für das Gebäude wird nicht erreicht und 
es läuft eine automatische Leistungskorrektur 
der Einheit für das Erreichen dieses Minimums 
ab. Automatischer Prozess

76 - Entfrosten
         der Wärmepumpe 

Die Einheit arbeitet im 
eingeschränkten Modus.

Die Einheit wartet auf die Ent-
frostung der Wärmepumpe.

Die Wärmepumpe meldet, dass sie im Ent-
frostungsmodus arbeitet. Die Einheit wartet auf 
die Entfrostung der Wärmepumpe. Automa-
tischer Prozess

  BEACHTEN SIE BITTE!
 • Bei einem Ausfall und folglich der Erneuerung der Stromversorgung geht die Einheit in einen Zustand über, in dem 
sie sich vor dem Ausfall befunden hat. Die Einheit erinnert sich immer an ihren Betriebszustand und an alle Einstel-
lungen.

Falls es Ihnen nicht gelingt, den Fehler sichtbar zu machen, zu beseitigen oder falls ein Eingriff in die Anlage not-
wendig ist, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienst!

Überhitzung des elektrischen Wärmetauschers:
Bei der Überhitzung des elektrischen Heizelements schaltet das Sicherheitsthermostat das Heizelement ab. Nach-
dem die Ursachen für die Überhitzung beseitigt
wurden, muss manuell das Sicherheitsthermostat zurückgesetzt werden, das direkt auf dem elektrischen Heizele-
ment angebracht ist.
Die Stelle, an der sich das Sicherheitsthermostat befindet, wird durch das Etikett RESET angezeigt, das sich in 
jeder Einheit unter der Abdeckung des elektrischen Heizelements befindet

 VORSICHT!
Falls eine Störung des elektrischen Heizelements dreimal hintereinander gemeldet wird, kommt es zum automa-
tischen Anhalten des Betriebes der Einheit. Folglich muss die Ursache der Überhitzung des elektrischen Heizele-
ments beseitigt werden und die Einheit erneut 
über den Hauptschalter wieder in den Betriebszustand versetzt werden.
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10 - AUSSERBETRIEBNAHME DES PRODUKTES - ENTSORGUNG

Bevor Sie das Produkt entsorgen, befreien Sie es von den nicht-verwendbaren Teilen. Auch alte 
Produkte enthalten Rohstoffe, die wiederverwendet werden können. Diese geben Sie bei einer 
Wertstoff-Sammelstelle ab. Das Produkt sollte besser an einem Ort entsorgt werden, der da-
für spezialisiert ist und der, soweit möglich, die recycelbaren Materialien wiederverwendet. Die 
nicht-verwertbaren Teile des Produktes geben Sie auf eine Großdeponie. Bei der Entsorgung der 
Materialien müssen Sie die landesspezifischen Vorschriften zur Abfallversorgung einhalten.

Demontage des Motors:
- Lösen der Halterung von der Gesamtkonstruktion – Vierkantbit Nr. 2
- Lösen des Motors von der Halterung – Imbusbit Nr. 2,5

Gedruckte Schaltungen:
- Öffnen der Platte – Schlitzschraubendreher
- Demontage der Karte aus den Kunststoff-Bäumchen – Zange für Feinmechanik
- Lösen der Leiterplatte – Phillips-Schraube Nr. 0

Kunststoffteile:
- Ganzflächige Isolierung der Frontplatten – Abbrechmesser

11 - SCHLUSSHINWEISE

Nach dem Einbau der Einheit lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig hinsichtlich der Bedienung und 
der Wartung sowie der sicheren Verwendung der Lüftungseinheit durch. In dieser Bedienungsanleitung 
sind auch mögliche Störungen und Empfehlungen enthalten, wie Sie die Störungen beseitigen können. 
Bei Unklarheiten und Zweifeln können Sie sich gerne an unseren Service oder unseren technischen Kun-
dendienst wenden.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die am Gerät entstanden sind, aufgrund eines nicht-fachmännischen Einbaus oder einer 
nicht-fachmännischen Bedienung, die im Widerspruch mit der Bedienungsanleitung mit den üblichen Gewohnheiten bei dem 

Einbau und der Bedienung des Lüftungsgerätes und des Steuerungssystems stehen



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

KONTAKT

Adresa 
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
Česká republika 
Internet :

http://www.2vv.cz/


